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Mediterranea provides a sense of air, light, open space during days spent in the garden or on the terrace. 
There is nothing better than sitting outside enjoying the warm weather and relaxing as the sun 
shines, whilst being protected from the sun’s rays. The Mediterranea helps extend your enjoyment 
of the great outdoors by providing evening shelter from the humidity and rain. Create the feel of the 
Mediterranean in your garden or terrace, capitalizing on the available open space regardless of size. 

Mediterranea ist wie eine nach Licht und Luft, im Urlaub verbrachte Tage duftende Sonnenschutzanlage 
in Ihrem Garten oder Terrasse. Es ist schön hinauszugehen um die Sonne zu genießen, wann man 
gegen die Hitze geschützt ist. Am Abend kann man diesen Raum im Freien unbekümmert benützen, 
da man auch vor der Feuchtigkeit und dem Regen geschützt ist. Schaffen Sie sich einen Raum im 
Garten oder auf der Terrasse nach dem wahrsten Sinne ihrer Bedeutung – der Markise Mediterranea! 
Egal ob Ihre Terrasse klein oder groß ist – es wird immer stimmungsvoll und gemütlich sein!

Mediterranea, est comme l’air qui parfume de soleil, de lumière, d’espaces ouverts,
les journées dans le jardin ou sur la terrasse. Il est bon de sortir et de goûter au soleil,
mais à l’ombre, toute la journée protégé de la  chaleur et le soir de continuer à utiliser votre espace 
extérieur protégé de l’humidité ou de la pluie. Créez votre espace dans l’esprit Mediterranea 
au jardin ou sur la terrasse, qu’il soit grand ou petit, il sera toujours suggestif et accueillant.



Le tissu est soumis au traitement TEFLON qui le rend 
hydrofuge, le protège de la pollution et des dépôts 
salins. Toile PVC obscurcissant, spécifique pour une 
protection totale du soleil et de la pluie.

Gibus offers a complete range of fabrics which are 
Teflon treated. This treatment makes them resistant 
to sun, rain, smog and  mould. Two types of PVC 
dimming fabrics are available  for a total protection 
against rain and sun.

Gibus bietet eine komplette Kollektion von Stoffen 
unter Verwendung von Materialen, die resistent 
gegen Gerüche, Smog, Sonne, Regen und Schimmel 
sind. Lieferbar sind auch zwei Serie von verdunkelten 
PVC Stoffen für einen totalen Schutz gegen Regen 
und die Sonne.

Chaque détail manifeste le soin avec lequel ils ont 
été conçus et construits. Structure en aluminium et 
particules en acier inox.

Advanced frame building technologies, hand crafted 
care for details, and highly durable mechanical 
devices are important features for Gibus products.
•	 Aluminium frameworks
•	 Stainless steel accessories

Fortschrittliche Technologie, handwerkliche Pflege und 
dauerhafte Getriebe kennzeichnen unsere Produkte:
•	 Anlage aus Aluminium
•	 Bestandteile aus Edelstahl

La sécurité d’un store solide et robuste certifié par les 
normes Européennes.
Résistance au vent classe 3 (110NM = 50 KM/h) 
comparé à la classe 6-7 Beaufort 

A solid and firm sun awning certified to operate in total 
security, in conformity with the European CE norms
•	The CE mark is necessary with motorized sun awnings
•	Wind resistance: class 3 ( 110NM =50KM) 
equivalent to grade 6-7 on the Beaufort scale.

Die Sicherheit einer festen und soliden Markise ist unter 
Beachtung der Europäischen Gesetze gewährleistet.
• Das Zeichen CE ist obligatorisch für die Markisen 
mit Motor.
• Klasse 3 für Windwiderstand
110NM = 50 km /h entsprechend die Klasse 6-7 der 
Beaufort - Skala.

Garantie. Mediterranea : à été fabriqué pour plaire 
et durer, la solidité, la fonctionnalité, la technologie et 
les matériaux utilisés nous permettent de les garantir 
5 ans.

Warranty. Gibus awnings are designed and 
manufactured to the highest standards. Their 
robustness, functionality, technology and high quality 
raw materials, allow us to provide a 5 year warranty.

Garantie. Unsere Markisen sind sehr langlebig. Ihre 
Stabilität, Funktionalität und die Verwendung bester 
Materialien erlaubt uns 5 Jahre Garantie zu geben. 

COUNTRY MED ELITE

COUNTRY MED FORMA

MED UNICA 165

MED UNICA 130

MED 85

MED 85 COMBY

MED SLIM

MED SLIM COMBY
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Résistance au vent classe 3 (110NM = 50 km/h) 
comparé à la classe 6-7 Beaufort 

Wind resistance: class 3 (110NM = 50 km/h) 
equivalent to grade 6-7 on the Beaufort scale

Die Klasse für den Windwiderstand ist die Klasse 3. 
110NM = 50 km/h entsprechend der Klasse 6-7 
der Beaufortskala.

Mediterranea

Imprégnation Acajou
Wood Mahogany Finish
Imprägnierungsstoff 

Mahagonibraun

Imprégnation Noyer 
Wood Walnut Finish 
Imprägnierungsstoff 

Nussbaum 

Imprégnation Vert
Wood Green Finish 
Imprägnierungsstoff 

Grün 

Imprégnation Anthracite
Wood Anthracite Finish
Imprägnierungsstoff 

Anthrazit

Imprégnation Blanc
Wood White Finish 

Imprägnierungsstoff 
Weiß 

Émail blanc
Wood White Coated

Deckfarbe Weiß

Anthracite 416
Anthracite 416
Anthrazit 416

Blanc RAL 9010
White  RAL 9010 
Weiß RAL 9010

Ivoire RAL 1013
Ivory RAL 1013 
Perlweiß 1013

Brun RAL 8017
Brown RAL 8017
Braun RAL 8017

Inox clair 
Stainless steel effect 
Hell Edelstahl Effekt
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La caractéristique particulière du Mediterranea est l’effet 
scénographique de la toile. Beaucoup de variantes pour créer 
des ambiances suggestives et personnalisées.
La toile PVC BLOCK OUT obscurcissant, permet de ne pas voir 
la saleté sur la partie extérieure de la toile.
Dans la version avec toile tendue (moteur avec télécommande 
obligatoire), le tissu est parfaitement tendu  pour créer une 
surface plane garantissant une protection maximum. 
Pour garantir l’écoulement de l’eau, la pente minimale doit être 
de 15% (environ 8°).
Avec toile à vague, l’écoulement de l’eau sera alternée à droite et 
à gauche de 2%.

An unmistakable feature of the Mediterranea is the panelled 
effect of the cloth. The cloth can be manufactured with specific 
PVC dimming fabrics, for total protection against sun and 
rain. The PVC dimming fabric prevents the appearance of dirt 
from the upper side of the cloth. In the tensioned cloth version 
(motor with remote control is necessary) the fabric bands are 
completely stretched, and create a flat surface that guarantees 
the discharge of rain water. 
In order to grant the discharge of the water:
•	The tensioned cloth version minimum inclination must be 15% 
(about 8°)
•	The wave-shaped cloth version the minimum lateral inclination 
with discharge on right, left or alternated sides requires a 
minimum inclination of 2%.
When the awning is fully retracted and the fabric stack is not 
under cover, a protection roof is compulsory.
Here the picture shows a PMMA transparent wave shaped 
protection roof (thickness 3 mm).

Das unverwechselbare Merkmal der Markise Meditteranea ist die 
Bühnenwirkung des Tuchs. Viele Varianten um stimmungsvolle und 
persönliche Räume zu schaffen.Das Tuch kann mit den besonderen 
verdunkelten PVC Stoffen für einen totalen Schutz gegen Regen 
und die Sonne hergestellt werden. Im Gegenlicht verhindert der PVC 
Stoff den Schmutz auf der oberen Seite des Tuchs.
Um den Wasserabfluss zu garantieren:
•	bei „gespanntem Tuch“ muss das Gefälle mindestens von 15% 
(zirka 8 Grad) sein.
•	bei Wellenförmigem Tuch mit Wasserabfluss links, rechts oder 
alternierend muss das Gefälle zirka 2 Grad sein.
Das Schutzdach ist obligatorisch, wenn die Markise nicht auf 
andere Weise geschützt werden kann.
Das Bild zeigt das Schutzdach aus wellenförmigem 
transparentem PMMA.
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Gouttière avec canalisation 
intégrée dans le pied. 
L’eau accumulée par la gouttière 
frontale, arrive au sol à travers 
une canalisation intégrée
à l’intérieur du pieds et coule 
vers l’extérieur du store.

Water gutter with drain pipe 
integrated into the front leg 
profile. The gutter collects the 
rainwater from the roof of the 
awning and diverts it into the 
drain pipe, that is inserted into 
the leg profile. The water outlet
is outside, as the picture shows.

Regenrinne mit dem 
integrierten Wasserabfluss 
im Senkrechtprofil. Das Wasser, 
das in der Vorderregenrinne 
gesammelt wird, fließt durch 
das integrierte Abflussrohr  im 
vorderen Senkrechtprofil nach 
unten. Der Wasserabfluss erfolgt 
an der Außenseite des Profils 
nach außen.

Détails qui font 
la différence

Details make 
the difference

Unterschiede 
machen: 
Einzelheiten
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Auvent de protection (option). Auvent de protection (en 
option). Si le store n’est pas déjà protégé, il est absolument 
nécessaire quand le store est fermé. Disponible en PMMA 
de 3 mm, transparent ou en tôle d’aluminium laqué RAL 8017.
Protection roof (optional). When the awning is fully retracted 
and the fabric stack is not under cover, a protection roof is 
compulsory. These covers are available in transparent wave-
shaped PMMA of thickness 3 mm or  aluminium trapezoidal 
shaped.
Schutzdach (Zubehöre – Auf Anfrage). Das Schutzdach 
ist obligatorisch, wenn die Markise nicht auf andere Weise 
geschützt werden kann.
Das Schutzdach ist lieferbar aus wellenförmigem transparentem 
PMMA (Dicke 3 mm) oder aus trapezförmigem Aluminium.

Profil pour la protection des poteaux en bois (option) 
Cover guide (optional). Aluminium protection profile for the 
upper side of the wooden beam
Schutzteil für Balken (Zubehör – Auf Anfrage). Dies sind 
Aluminiumprofile um die oberen Teile der Holzbalken zu schützen 
und um die Witterungsständigkeit des Holzes zu erhöhen. 

Profil coupe-eau. Formé par un profil en aluminium et une 
garniture en contraste avec la toile empêche à l’eau de s’écouler 
sur les côtés latéraux du store.
Drip catcher profile. Special component composed of an 
aluminium profile and a rubber gasket. This profile protects  
the cloth against the rain water and it prevents the water from 
seeping over the lateral side of the cloth.
Tropfschutz (Zubehör – Auf Anfrage). Das System wird von 
einem Aluminiumprofil und einer Dichtung zusammengehalten. 
Das Profil und die Dichtung halten das Tuch, so dass der Wind 
das Wasser am Rand des Tuchs nicht eindrücken kann.
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Mediterranea  est le résultat de recherches et expérimentations 
qui ont porté à la réalisation de systèmes exclusifs  brevetés par 
Gibus pour rendre l’installation aisée et rapide et  améliorer les 
performances de protection du store.

Gibus Mediterranea is the result of Gibus technological research 
and tests. In order to make easier and faster the installation 
procedures and improve the protection system of the awning. 
Gibus Group offers new exclusive patented systems:

Mediterranea ist das Ergebnis der Forschung und der 
Entwicklung der Gruppe Gibus, die neue exklusive patentierde 
Systeme bietet, um eine einfachere Montage und eine bessere 
Schutzleistung zu sichern.

• “Fast Coupling” 
	 Brevet pour loger les moteurs
	 Patent for installation of motors
	 Ein Patent um den Motorantrieb zu montieren

• “Quick Block” 
	 Brevet pour assembler toile, traverse et barre finale
	 Patent for installation of cloth- horizontal profile and terminal bar
 	 Ein Patent um den Laufwagen an das Horizontal- oder 
	 Ausfallprofil zu montieren.

• “Weather Strip” 
	 Brevet pour étanchéité des toiles
	 Patent for sealing cloths and horizontal profile
	 Ein Patent um die Tücher zu kuppeln und versiegeln

• “Catch-Drop” 
	 Brevet de gouttière mobile latérale pour récupérer les gouttes 
	 Patent for catching all rain drops
	 Ein Patent um alle Tropfen zu blockieren

Recherche technologique 
Technological research
Technologische Forschung

QUICKBLOCK

Le système Gibus Fast Coupling permet l’accouplement d’une manière 
simple et rapide. L’arbre moteur renvoie le  mouvement aux tractions des 
engrenages. Le moteur reste toujours parfaitement en ligne avec la sangle 
de traction  et n’a pas besoin d’aucun support pour le fixer au mur, car il 
est intégré à la structure “Mediterranea”. Pour finaliser, les deux carters de 
protection rendent le système sûr et protégé. La manutention en est facilitée 
puisque  démontage et montage sont très rapides. 

The Fast Coupling Gibus system allows an easy and quick way to couple 
the drive shaft to the gears. The motor end of the barrel assembly is fixed to 
the motor support, the opposite side end slides outwards allowing the gears 
to couple together. The motor will always be balanced when rotating the 
drive belt of the system without needing supports, and it is integrated in the 
Mediterranea’s structure. The mechanism is finished with the two security 
cases, making the system safe and protected. Maintenance is easy with the 
Fast Coupling system, as disassembly and the reassembly take little time.

Quick Block permet l’assemblage avec rapidité et sûreté des profils 
horizontaux à la toile, grâce à un système à baïonnette frontale avec ressort 
Inox de «non retour».
Un système aisé qui simplifie non seulement l’installation mais aussi la 
manutention du store. Le chariot est fixé directement sur les profils en 
aluminium pour garantir une
résistance supérieure au poids.

The Quick Block system allows the fastening of the carriage to the 
horizontal and main terminal bar profile. These bayonet couplings with 
blocking system simplify attaching the cloth. 
The awning’s weight is supported from the carriage with an extruded 
aluminium cleat. The cleat is fixed on the aluminium horizontal profile in 
order to guarantee a better resistance.

Die Passung der Antriebwelle zu den Getrieben wird einfach und schnell durch 
das Gibus System Fast Coupling geschaffen.
Der Motorantrieb wird durch eine Antriebswelle hergestellt, die die Bewegung 
auf die Riemenscheiben des Gürtels überträgt.
Einerseits reicht es den Motorsträger in die richtige Positionen zu legen und, 
andererseits, das Getriebe nach außen hin zu verschieben, bis die Passung 
und das Einstecken des Bolzens ermöglicht.
Der Motorantrieb ist immer im rechten Winkel zu den Riemenscheiben 
des Zahnriemens und keine Wandbefestigungen ist notwendig, da der 
Motorbetrieb mit der ganzen Anlage der Markise Mediterranea verbunden ist.
Das Gehäuse enthält die ganze Struktur und so ist das System völlig sicher 
und geschützt. Infolgedessen, dank dem System Fast Coupling, ist die 
Wartung leichter, da auch die Montage und die Demontage schnell ausgeführt 
werden können.

Das patentierte System „Quick Block“ erlaubt eine rasche und sichere Kupplung 
des Horizontalprofils an das Tuch.
Die Bajonettverbindung mit Sperrfeder macht die Montage und die Wartung 
leichter ohne schrauben zu müssen.
Der Laufwagen aus Aluminium trägt die ganze Last der Markise auch bei Frost 
oder großer Ausladung.
Der Schlitten ist direkt am Ausfallprofil befestigt um eine bessere 
Widerstandsfähigkeit zu garantieren.

Système breveté d’accouplement rapide de la motorisation 
à emboîtement sur les engrenages pour des stores 
avec plus d’un module.

Patented system for the quick mounting of the motors.

Ein System für eine schnelle Positionierung des Motorantriebs 
zusammengesteckt im Getriebe.  

Système  breveté d’enclenchement rapide du chariot 
par glissement sur les profils horizontaux et sur la barre finale.

Patented system for fastening the sliding carriage with horizontal 
profiles.

Ein System für eine rasche Montage des Laufwagens an das 
Horizontal- oder Ausfallprofil.  

FASTCOUPLING
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Technologie, sûreté et confort avec motorisation et automatisme 
Somfy.
La sécurité de la  marque CE, obligatoire sur les stores motorisés 
garantit les conformités aux standards européens.

Somfy motor line combines quality, reliability, and warranty 
with innovative design and optimal technical features. 
The motors are integrated into the awning and they are designed 
to operate at low noise and in total security complying with 
all CE directives. 

Motorbetriebe und Steuerungen sind verfügbar dank einem 
hervorragenden Partner wie Somfy, der Zuverlässigkeit und 
Sicherheit gewährleistet. 
Eine sichere und leise Bewegung, die versteckt in der Anlage 
und völlig integrierbar mit den neuesten RTS - elektronischen 
Fernsteuerungen - ist.
Die Sicherheit des Zeichens CE, das obligatorisch für 
die Markisen mit Motor ist, garantiert die Beachtung der 
Europäischen Gesetze.

Motorisation 
et automatisme 
Motors 
and automatic devices 
Motorbetriebe 
und Fernsteuerungen

43

65

50

65

85

WEATHERSTRIP

Avec le système  Weatherstrip, un jonc spécial avec garniture à lèvres est 
soudé sur les toiles. La garniture s’introduit dans le profil et il est scellé avec 
l’insertion en pression d’ une garniture à «clou», obtenant dans cette manière 
une imperméabilisation parfaite.

The Weather Strip system makes the installation of the cloths easier. The cloths 
are separate, sealed with a special cord and gaskets. The gaskets are inserted 
into the horizontal profile and sealed with the pressure insertion of a further 
nail-shaped gasket. In this way the waterproofing is perfect. The Weather Strip 
system gives the advantage of having separate cloths, so if necessary, only one 
fabric band can be replaced and not the whole cloth of the awning.

Das System „Weather Strip“ erlaubt eine mühelosere Montage der Tücher, da 
diese gespannt und also auch leichter sind. Die Tücher sind getrennten und 
völlig wasserfest, versiegelt mit Kedern mit doppelten Dichtungen. Die ersten 
Dichtungen werden in das Horizontalprofil eingesteckt und werden weiter 
durch die nägelförmigen Dichtungen völlig versiegelt. Die Imprägnierung ist so 
praktisch perfekt.
Das System ermöglicht eine Trennung der Tücher, unabhängig von anderem 
Tuch, so ist die Wartung einfacher und leichter. Bei einem Riss oder einem 
Bruch, reicht es nur das beschädigte Tuch (oder die beschädigte Tücher) zu 
ersetzen und so wird die Markise wieder neu.

Système breveté pour fixer et insérer les toiles séparées 
ou partiellement séparées dans le profil horizontal avec garniture 
à «clou» pour garantir l’étanchéité.

Patented system for installation and sealing of separated cloths 
into the horizontal profile with nail shaped gasket.

Ein patentes System um die Tücher auf den Horizontalprofilen 
durch nägelförmige Dichtung zu kuppeln und zu versiegeln.

Système breveté de gouttière mobile latérale pour récupérer l’eau.

Patented system with lateral movable gutter in order to catch rain drops.

Ein patentes System mit beweglicher, seitlicher Rinne um die Tropfen zu sammeln.

CATCHDROP

Le système “Catch drop” permet de capter les éventuelles gouttes qui 
arriveraient  à passer la barrière du profil coupe-gouttes. Il consiste en une 
gouttière mobile positionnée latéralement et reliée à la gouttière frontale.

Gibus “catch-drop” system provides added protection against water ingress by 
collecting all drops that may pass through the drip-catcher profile. This system 
consists of a movable water gutter placed at the side of the cover to catch and 
drain the rain water out into the front gutter.

Das System von Gibus „Catch-Drop“ erlaubt die Tropfen, 
die eventuell durch die Sperre des Tropfschutzprofils 
gehen, zu sammeln. Auf dieser Weise ist das Eindringen 
des Wassers verhindert. Das System besteht in einer 
beweglichen seitlichen Rinne, die das Wasser ableitet und 
damit in die Regenrinne läuft.
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cm 
250-550
550-900 (PM2)
900-1180 (PM3)

cm 
200-700

H cm 230

•	 Structure en pin lamellé 
imprégné en autoclave en 
classe 3 selon les normes 
Européennes DIN 68800/3

•	 Double structure porteuse en 
bois avec montants de 150 ou 
200 x 60 mm soutenu par une 
traverse frontale 90 x 160 mm 
et pieds de 90 x 160 mm. 

• 	Stores à vagues de tissu 
soutenues par des profils en 
aluminium de 43 x 65 mm, 
coulissants dans des guides 
latéraux de 46 x 85 mm et 
barre finale de 85 x 65 mm.

•	 Jonctions et supports en acier 
Inox. Système de transmission 
avec courroie crantée.

•	 Lamellar pine wood structure, 
autoclave imbued , belonging 
to Class RAL 3 according to 
the rules DIN 68800/03.

•	Wood treated with water-based 
colours.

•	 Brackets, supports and screws 
are in stainless steel Aisi type 
304, powder coated in the 
same colours of the structure.

•	 Bearing structure with 2 wooden 
beams 150 mm or 200 x 60. 
The two beams are on frontal 
beam 90 x 160 mm supported 
by uprights 90 x 160 mm.

•	 Toothed belt drive system

•	 Eine Struktur aus Waldkiefer 
Leimbindern, die im 
Druckkessel (Klasse 3) laut den 
Europäischen Gesetzen DIN 
68800/3 imprägniert wird.

•	 Imprägnierung des Holzes 
durch Imprägnierungsstoffe aus 
Wasser.   

•	 Konsolen, Befestigungen 
und Verbindungsstellen 
sind aus Edelstah Aisi 304, 
Pulverbeschichtung in 
derselben Farbe der Struktur. 

•	 Die tragende Konstruktion ist 
ausgestatten mit doppelten 
Balken (150 oder 200 mm x 
60 mm), die an dem vorderen 
Balken  90 x 160 lehnt. Zwei 
Pfosten 90 x 160 tragen den 
vorderen Balken.

•	Mechanischer Antrieb auf 
seitlichen Führungsschienen 
mit Litzen, der sich um 
Nylon Riemenschieben mit 
Kugellagern dreht.

COUNTRY MED FORMA

FORMA 
PM2

FORMA 
PM3

OPTION Gouttière frontale avec canalisation extérieure 
et écoulement de l’eau à l’intérieur du pied, vers l’extérieur.
OPTIONAL: front water gutter with drain pipe placed 
to the outer side of the leg and water outlet connected 
to the floor fixing bracket.
ZUBEHÖR: Die Vorderrinne mit der senkrechten 
Abflussrohr auf der Außenseite der Senkrechtprofile 
und mit dem Abfluss in dem Fuß der Bodenverankerung.
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•	 Structure en pin lamellé imprégné 
en autoclave en classe 3 selon les 
normes Européennes DIN 68800/3

•	 Double structure porteuse en 
bois avec montants de 150 ou 
200 x 60 mm soutenu par un 
traverse frontale 90 x 160 mm 

	 et pieds de 90 x 160 mm. 
•	 Stores à vagues de tissu 

soutenues par des profils en 
aluminium de 43 x 65 mm, 
coulissants dans des guides 
latéraux de 46 x 85 mm et barre 
finale de 85 x 65 mm.

•	 Jonctions et supports en acier 
Inox. Système de transmission 
avec courroie crantée.

•	 Gouttière frontale intégré dans les 
pieds avec sortie de l’eau vers 
l’extérieur du store 

•	 Lamellar pine wood structure, 
autoclave imbued , belonging 
to Class RAL 3 according to the 
rules DIN 68800/03.

•	Wood treated with water-based 
colours.

•	 Brackets, supports and screws 
are in stainless steel Aisi type 
304, powder coated in the same 
colours of the structure.

•	 Bearing structure with 2 wooden 
beams 150 mm or 200 x 60. 

	 The two beams are on frontal 
beam 90 x 160 mm supported 

	 by uprights 90 x 160 mm.
•	 Toothed belt drive system
•	 Front gutter with drain pipe 

integrated into the leg and water 
outlet into the floor fixing bracket

•	 Eine Struktur aus Waldkiefer 
Leimbindern, die im Druckkessel 
(Klasse 3) laut den Europäischen 
Gesetzen DIN 68800/3 
imprägniert wird.

•	 Imprägnierung des Holzes durch 
Imprägnierungsstoffe aus Wasser.      

•	 Konsolen, Befestigungen und 
Verbindungsstellen aus Edelstahl 
Aisi 304, Pulverbeschichtung in 
derselben Farbe der Struktur. 

•	 Die tragende Konstruktion ist 
ausgestatten mit doppelten Balken 
(150 oder 200 x 60 mm), die an 
dem vorderen Balken  90 x 160 
lehnt. Zwei Pfosten 90 x 160 
tragen den vorderen Balken.

•	 Mechanischer Antrieb auf 
seitlichen Führungsschienen 
mit Litzen, der sich um Nylon 
Riemenschieben mit Kugellager 
dreht.

COUNTRY MED ELITE

cm 
250-550
550-900 (PM2)
900-1180 (PM3)

cm 
200-700

H cm 230 ELITE 
PM2

ELITE 
PM3

15

15
/2

0

1615 150

9

15

9

Per sporgenze
superiori a
S=600cm 
trave di sostegno
verticale sezione
9x6 cm posto
circa a metà
della sporgenza

A
lte

zz
a 

m
on

ta
nt

e 
23

0

A (standard)

B

C

D

STANDARD Gouttière frontale avec canalisation extérieure 
et écoulement de l’eau à l’intérieur du pied, vers l’extérieur.
STANDARD: Front gutter with drain pipe integrated into 
the leg and water outlet integral to the floor fixing bracket
STANDARD: Die vordere Regenrinne mit dem integrierten 
Abflussrohr in dem Senkrechtprofil und den Abfluss 
in dem Fuß der Bodenverankerung.
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cm 250-550
550-900 (PM2) 
900-1180 (PM3)

cm 
200-700

H cm 230

•	 Structure en aluminium avec 
fixation au mur ou plafond.

•	 Stores à vagues de tissu 
soutenues par des profils 

	 en aluminium de 43 x 65 mm 
et barre finale de 85 x 65 mm, 
coulissants dans des guides 
latéraux de 165 mm.

•	 Profil frontal et pieds 
	 de 150 x 90 mm
•	 Livré avec gouttière frontale 

et canalisation de l’eau 
intégrée dans les pieds pour 
l’écoulement vers l’extérieur 
du store. 

•	 Jonctions et supports en acier 
Inox. Système de transmission 
avec courroie crantée.

•	 Bearing structure in powder 
coated Aluminium with wall or 
ceiling fastening system and 
supported by a bearing profile 
with150 x 90 mm with legs 

	 150 x 90 for floor anchorage.
•	 Fabric bands awning, 

sliding on RAL coated 
Aluminium guides 165 mm 
and supported by aluminium 
coated horizontal profile 

	 43 x 65 mm and frontal bar 
	 85 x 65 mm. Horizontal 

profiles, terminal bar and 
the guide are in Aluminium 
coated.

•	 Toothed belt drive system on 
lateral guides rotating on ball 
bearings.

•	 Front gutter with drain pipe 
integrated into the leg and 
water outlet within the floor 
fixing bracket

•	 Tragende Konstruktion aus 
lackiertem Aluminium. Wand 
oder Deckenbefestigung. 
Tragende Unterstützung 

	 mm 150 x 90 mit Beinen 
	 mm 150 x 90 für die 
Verankerung an dem Boden.

•	 Anlage mit Stoffbahnen mit 
Aluminiumführungsschienen 
(d. 165 mm), die von 
horizontal Aluminiumprofilen 
43 x 65 mm und von 
Ausfallprofil 65 x 85 
mm gehalten werden. 
Horizontalprofile, Ausfallprofil, 
und Führungsschienen sind 
aus pulverbeschichtetem 
Aluminium.

UNICA
165 
PM2

UNICA
165 
PM3

MED UNICA 165

STANDARD Gouttière frontale avec canalisation extérieure 
et écoulement de l’eau à l’intérieur du pied, vers l’extérieur.
STANDARD: Front gutter with drain pipe integrated into 
the leg and water outlet integral to the floor fixing bracket
STANDARD: Die vordere Regenrinne mit dem integrierten 
Abflussrohr in dem Senkrechtprofil und den Abfluss 
in dem Fuß der Bodenverankerung.

15

10

16
.5

15

15

A
lte

zz
a

G
am

ba
23

0
H

 2
30



16



17

M
ed

iterran
ea

•	 Structure en aluminium avec 
fixation au mur ou plafond.

•	 Stores à vagues de tissu 
soutenues par des profils 

	 en aluminium de 43 x 65 mm 
et barre finale de 85 x 65 mm, 
coulissants dans des guides 
latéraux de 130 mm.

•	 Profil frontal et pieds 
	 de 130 x 70 mm
•	 Livré avec gouttière frontale et 

canalisation de l’eau intégrée 
dans les pieds pour l’écoulement 
vers l’extérieur du store.  

•	 Jonctions et supports en acier 
Inox. Système de transmission 
avec courroie crantée.

•	 Bearing structure in powder 
coated Aluminium with wall or 
ceiling fastening system and 
supported by a bearing profile 
with130 x 70 mm with legs 

	 130 x 70 mm for floor anchorage.
•	 Fabric bands awning, 

sliding on RAL coated 
Aluminium guides 130 mm 
and supported by aluminium 
coated horizontal profile 

	 43 x 65 mm and frontal bar 
85 x 65. Horizontal profiles, 
terminal bar and the guides 

	 are in Aluminium coated.
•	 Toothed belt drive system on 

lateral guides rotating on ball 
bearings.

•	 Front gutter with drain pipe 
integrated into the leg and 
water outlet within the floor 
fixing bracket

•	 Tragende Konstruktion 
aus pulverbeschichtetem 
Aluminium. Wand oder 
Deckenbefestigung. Tragende 
Unterstützung mm 130 x 70 
mit Beinen mm 130 x 70 

	 für die Verankerung 
	 an dem Boden.
•	 Anlage mit Stoffbahnen, die von 
horizontal Aluminiumprofilen 

	 43 x 65 mm und von 
Ausfallprofil 85 x 65 mm 
gehalten werden. Diese 
Anlage besitzt seitliche 
Führungsschienen von 
130 mm. Horizontalprofile, 
Ausfallprofil, und 
Führungsschienen sind 
aus pulverbeschichtetem 
Aluminium.

•	 System mit den Riemenscheiben 
des Gürtels auf Lagern. 

cm 250-550
550-900 (PM2) 
900-1180 (PM3)

cm 
200-700

H cm 230

UNICA
130 
PM2

UNICA
130 
PM3

MED UNICA 130

STANDARD Gouttière frontale avec canalisation extérieure 
et écoulement de l’eau à l’intérieur du pied, vers l’extérieur.
STANDARD: Front gutter with drain pipe integrated into 
the leg and water outlet integral to the floor fixing bracket
STANDARD: Die vordere Regenrinne mit dem integrierten 
Abflussrohr in dem Senkrechtprofil und den Abfluss 
in dem Fuß der Bodenverankerung.

13

10.7

A
lte

zz
a

G
am

ba
23

0
13

13

13

H
 2

30



18



19

M
ed

iterran
ea

•	 Stores à vagues de tissu 
soutenues par des profils 
de 43 x 65 mm, coulissants 
dans des guides latéraux 

	 en aluminium  de 46 x 85 mm 
et barre finale de 85 x 65 mm. 
Pour une grande portée. 
Med 85 permet de compléter 
d’une manière pratique tous 
types de structures (soit en 
bois ou en métal). Protège 
efficacement du soleil et de 

	 la pluie.
•	 Jonctions et supports en 

acier Inox. Système de 
transmission avec courroie 
crantée.

•	 Bands of fabric awning 
supported by horizontal 
profiles 43 x 65 mm sliding 
on RAL coated aluminium 
lateral guides 46 x 85 mm 
and frontal bar 85 x 65 mm.

• Horizontal profiles, terminal 
bar and guides are in powder 
coated aluminium.

•	 Thoothed belt drive system.
•	 This awning can complete 

every kind of pre-existing 
structure in an easy and 
quick way to provide 
protection from sun and rain 
without problems.

•	Markise mit Stoffbahnen 
gestützt durch 
Aluminiumführungsschiene 
(46 x 85 mm), die von 
Horizontalprofilen 43 x 65 mm 
und von Ausfallprofil 

	 65 x 85 mm gehalten 
werden.

•	 Horizontalprofile, Ausfallprofil, 
und Führungsschienen sind 
aus pulverbeschichtetem 
Aluminium. 

•	 Diese Markise vervollständigt 
jede bestehende Anlagen aus 
Holz oder Metall und schafft 
einen neuen, dekorativen, 
bequemen Raum. Sie schützt 
vor Sonne, Wind und Regen 
ohne die vorhandene Anlage 
zu beschweren.

cm 250-550
550-900 (PM2) 
900-1180 (PM3)

cm 
200-700

MED 85

MED 85
PM2

MED 85
PM3
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•	 Structure en aluminium avec 
fixation au mur ou plafond.

•	 Stores à vagues de tissu 
soutenues par des profils 

	 en aluminium de 43 x 65 mm 
et barre finale de 85 x 65 mm, 
coulissants dans des guides 
latéraux MED 85 de 46 x 85 mm.

•	 Profil frontal et pieds 
	 de 130 x 70 mm
•	 Livré avec gouttière frontale 

et canalisation de l’eau 
intégrée dans les pieds pour 
l’écoulement vers l’extérieur du 
store.  

•	 Jonctions et supports en acier 
Inox. Système de transmission 
avec courroie crantée.

•	 Bearing structure in powder 
coated Aluminium with wall 

	 or ceiling fastening system and 
supported by a bearing profile 
with 130 x 70 mm with legs 

	 130 x 70 mm for floor anchorage.
•	 Fabric bands awning, sliding 
	 on RAL coated Aluminium 
	 MED 85 guides 46 x 85 mm 
	 and supported by aluminium 
coated horizontal profile 

	 43 x 65 mm and frontal bar 
	 85 x 65 mm. Horizontal profiles, 

terminal bar and the guide are 
in Aluminium coated.

•	 Toothed belt drive system on 
lateral guides rotating on ball 
bearings.

•	 Front gutter with drain pipe 
integrated into the leg and 
water outlet within the floor 
fixing bracket

•	 Tragende Konstruktion 
aus pulverbeschichtetem 
Aluminium. Wand oder 
Deckenbefestigung. Tragende 
Unterstützung mm 130 x 70 
mit Beinen mm 130 x 70 für die 
Verankerung an dem Boden.

•	 Anlage mit Stoffbahnen, die von 
horizontal Aluminiumprofilen 

	 43 x 65 mm und von 
Ausfallprofil 85 x 65 mm 
gehalten werden. Diese 
Anlage besitzt MED 85 
Führungsschienen 

	 von 46 x 85 mm.
•	 Horizontalprofile, Ausfallprofil, 

und Führungsschienen sind 
aus pulverbeschichtetem 
Aluminium. 

cm 250-550
550-900 (PM2) 
900-1180 (PM3)

cm 
200-400

H cm 230

MED 85 COMBY
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MED SLIM
•	 Une solution idéale pour compléter 

des structures en bois ou métal 
existantes avec une structure solide 
et plaisante.

•	 Stores à vagues de tissu soutenues 
par des profils horizontaux 

	 de 40 x 50 mm, coulissant dans des 
guides latéraux en aluminium 

	 de 46 x 85 mm. 
•	 Jonctions et supports en acier Inox. 

Système de transmission avec 
courroie crantée.

MED SLIM COMBY
•	 Structure en aluminium avec fixation 

au mur ou plafond.
•	 Stores à vagues de tissu soutenues 

par des profils horizontaux 
	 de 40 x 50 mm, coulissants dans 
	 des guides latéraux en aluminium 
	 de 46 x 85 mm.
 •	Profil frontal et pieds de 130 x 70 mm
•	 Jonctions et supports en acier Inox. 

Système de transmission avec 
courroie crantée.

MED SLIM
•	 The awning Med Slim is an easy 

and elegant solution to complete 
pre-existing structure with pleasant 
roofing.

•	 Fabric Bands awning slinding on RAL 
coated aluminium guides 

	 46 x 85 mm supported by horizontal 
profiles 40 x 50 mm. Horizontal 
profiles, terminal bar and guides are 
in powder coated aluminium.

MED SLIM COMBY
•	MED SLIM +bearing structure in 

Aluminium powder coated with 
wall or ceiling fastening system and 
supported by a bearing profile with 
legs for floor anchorage.

MED SLIM
•	Med Slim bietet eine einfache und 

elegante Lösung um schon vorhandene 
Anlagen zu vervollständigen.

•	Markise mit Stoffbahnen gestützt 
durch Aluminiumführungsschiene 

	 (46 x 85 mm), die von 
Horizontalprofilen 40 x 50 mm 
gehalten werden. Horizontalprofile, 
Ausfallprofil, und Führungsschienen 
sind aus pulverbeschichtetem 
Aluminium. 

MED SLIM COMBY
•	MED SLIM + Tragende Konstruktion 
aus pulverbeschichtetem Aluminium. 
Wand oder Deckenbefestigung. 
Tragende Unterstützung mit 
senkrechten Profilen für die 
Verankerung an dem Boden.

cm 
250-500

cm 
200-700

MED SLIM

MED SLIM COMBY

cm 
250-500

cm 
200-400

H cm 230
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Les fermetures latérales et frontales 
avec stores Verti Cristal ou Verti 
90, tissu transparent ou opaque, 
sont intégrables dans les structures 
“Mediterranea”, pour une bonne 
protection contre le vent et la 
pluie. Ils permettent d’utiliser votre 
terrasse à toutes les périodes de 
l’année.  

The lateral and front closings are 
an ideal solution to provide further 
protection against the rain or bad 
weather conditions. They allow 
you to extend the use of the open 
spaces well in to the autumn and 
spring seasons.

Auch bei Regen oder ungünstigen 
Wetter, machen die seitlichen 
Verschlüsse einen gemütlichen 
Raum, der von der Mediterranea 
geschaffen wird. Damit kann man 
Ihren Raum unbekümmert auch in 
den Übergangszeiten, im Herbst 
und im Frühling, genießen.

Toile confectionnée avec 
effet “vague”, fixée aux 
profils horizontales du store 
“Mediterranea”. L’espace entre 
la toile supérieure et inférieure 
améliore l’isolation thermique, 
évite la condensation et couvre 
entièrement le mécanisme du store. 

Lower acrylic cloth with wave shaped 
effect is fastened to MED horizontal 
profile. The air space  between the 
outside and inside cloth improves the 
heat insulation, avoids condensation 
and hides the technical components 
of the structure.

Das untere Tuch wird aus 
Acrylstoff gefertigt und bietet 
einen dekorativen Effekt wie 
eine Welle. Deckenmontage 
an die Horizontalprofile der 
Markise Mediterranea. Der 
Zwischenraum zwischen dem 
Außentuch und dem Innentuch 
verbessert die Wärmeisolierung, 
verhindert Kondenswasser und 
außerdem werden die technischen 
Komponenten der Konstruktion 
damit verdeckt.

Protection et intimité avec les fermetures latérales
Protected privacy with lateral closings
Schutz und Privatleben: die Seitlichen Verschlüsse

Esthétique et confort
Beauty and Comfort: 
lower acrylic cloth
Schönheit und 
Dekoration: 
Unteres Tuch
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